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PE®EPAT

CTpykTypa U 00bEM ITMIUIOMHOM padoThi: JlumioMHas paboTa COCTOUT U3
BBEJCHMUS, JBYX IVIaB, 3aKJIIOYEHUS] U CIMCKA MCIOJIb30BAHHBIX UCTOYHHUKOB U3 48
no3utuii. [TonHbpI 06beM paboThI cocTaBIsgeT 59 cTpaHMIlL.

KumioueBbie ciaoBa: ITAPEMUWM, PEUEBOM TIOPTPET, SA3BIKOBOM
AHAJIN3, ITOCJIOBUILIBI 1 ITOI"'OBOPKHN.

OO0beKT HaIIero MCCIEeNIOBaHUS — TMapeMuU (TIOCIOBHUIIBI U ITOTOBOPKH),
XapaKTepU3YIOIIUE peueBoi MOpTpeT ropopsiiero. Ilpeamer Haiiero uccien0BaHus
— MparMaTU4eCKUM MOTEHIIMAJ MAPEMUN TEMATUUYECKOTO TOJIST «PEUEBOM MTOPTPETY.

eab umcciaegoBaHusi — BBISSBUTH JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUUECKUI MOTEHIIAAI
MapeMuil TEMAaTUYECKOTO TOJISI «PEYEBOM MOPTPET», OMNPEACIUTh JTOMUHAHTHI,
XapaKTEpU3YIOIIUE PEUYEBOC IMOBEACHUSI MPEACTABUTEIECH PYCCKOM KYJIBTYyphl U
HOCHUTEJIEH PYyCCKOIO SI3bIKA.

JIns JOCTHXKEHHUS IMOCTABICHHON 1€ HEOOXOIUMO PEIIUTh CISAYIOIINE
3a/1a4H:

— TO3HAKOMUTBCS C JIUTEPATYPOH 10 TEME;

— CHCTEMAaTH3UPOBaTh COOPAHHBIA MaTepHal;

— IIpOaHaJIM3UPOBATh BEIOPAHHBIC TTAPEMHUH, OTPEACIIUTD CIICKTP XapaKTePUCTUK
PYCCKOTO 4YeJIOBEKa, OOHAPYKUBAEMBIX CKBO3b MPHU3MY €0 PEYEBOU JEATEIHHOCTH H
COCTABJISIFOIIUX JTUHTBOKYJIETYPOJIOTHUECKUH TTOTCHIIUAJ TTapEMUiA;

— BBISIBUTH IICHHOCTHBIE CMBICIIBI, 3HAYMMBIC IS HOCUTEIICH PYCCKOTO sI3bIKa,
KOTOPBIE HAIIUTA OTPAKCHHE B MIOCIOBUIIAX U TOTOBOPKAX TEMATHIECKOTO TIOJIST «PEUbY.

— TIOKa3aTh 0COOCHHOCTH BepOalM3aIi Ha MPHUMEpPax PYCCKHUX TOCIIOBHII H
MIOTOBOPOK TMPEICTABIICHNE O BaKHBIX KOMIIOHEHTAX JIJIsl CO3/IaHMSI PEYEBOTO MTOPTPETa
HOCHUTEJIEH PYCCKOTO S3BIKA.

MeToabl  HMCCIAE€I0BAHHUSI: METOJN  JIMHIBHCTUYECKOTO  HAOIIOICHUS,
OomMCaTeIbHBI METOA, METOJA HaIpaBJICHHONW BBIOOPKM Marepuaja, METON
KOJIMYECTBECHHOTO TOCYETA SI3bIKOBBIX CIMHUI], aHATUTUYCCKUN METOI.

Teopernyeckasi 1 NPpaKTHYECKAsA 3HAYMMOCTH PA00THI 3aKJII0YACTCS B TOM,
YTO MOJTYUYEHHBIE PE3YIbTATHI TO3BOJIAT YIIIYOUTH MPEICTABICHUS O CEMAaHTUYECKUX
U JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUYECKUX OCOOEHHOCTSIX JAaHHOTO ()parMeHTa S3BIKOBOM
KapTHUHBI MUpa (MapeMuil TEMaTHUYE€CKOTO MOJI «PEUbY).

AKTYaJIbHOCTH 1 HOBU3HA JTAHHOH pabOThI 00YCIIOBICHBI TEM, UTO U3YUCHHE
napeMuii B akT€ KOMMYHHUKAI[MM OTHOCUTCA K aKTyaJIbHOMY HaIlpaBJICHUIO
COBPEMEHHBIX JIMHTBUCTUYECKUX HCCIIEAOBAHUM, OmpeeieHne (yHKITMOHATBHON
pOJIM  SI3BIKOBOM €AMHUIBI M €€ JIMHIBOKYJIBTYPOJOTHYECKOr0 MOTEHIMaia,
BBISIBJICHHE IIParMaTUYeCKOro CMbICIIa MapeMuU.



ABSTRACT

The structure and scope of the thesis: The thesis consists of an introduction,
two chapters, a conclusion, and a list of 48 references. The full volume of the work
is 59 pages.

Keywords: PAROEMIAS, SPEECH PORTRAIT, LANGUAGE ANALYSIS,
PROVERBS AND SAYINGS.

The object of our research is the paroemias (proverbs and sayings) that
characterize the speaker's speech portrait.

The subject of our research is the pragmatic potential of the paremias of the
thematic field "speech portrait".

The purpose of the study is to identify the linguistic and cultural potential of
the paremias of the thematic field "speech", to identify the dominants characterizing
the speech behavior of a representative of Russian culture and a native speaker of
the Russian language.

To achieve this goal, it is necessary to solve the following tasks:

— get acquainted with the literature on the topic;

— systematize the collected material;

— analyze the selected paroemias, determine the range of characteristics of a
Russian person that are detectable through the prism of his speech activity and
constitute the linguistic and cultural potential of paroemias;

— identify value meanings that are significant to native speakers of the Russian
language, which are reflected in the proverbs and sayings of the thematic field
"speech". Russian Russian proverbs and sayings provide an idea of the important
components for creating a speech portrait of native speakers of the Russian language.

— to show the features of verbalization using examples of Russian proverbs
and sayings.

Research methods: linguistic observation method, descriptive method,
method of directed sampling of material, method of quantitative calculation of
linguistic units, analytical method.

The theoretical and practical significance of the work lies in the fact that the
results obtained will make it possible to deepen the understanding of the semantic
and linguocultural features of this fragment of the linguistic picture of the world (the
paremia of the thematic field "speech").

The relevance and novelty of this work are due to the fact that the study of
paroemias (and more broadly of all phraseological units), the definition of the
pragmatic meaning of paroemias realized in the act of communication belongs to an
urgent area of modern linguistic research, namely, to the definition of the functional
role of a linguistic unit and its linguistic and cultural potential.



